📅 Leçon d’Hindi – Murli du 22 août 2026

📅 Phrase du Murli du 22 août 2026

📜 Hindi 
ऐसी-ऐसी बातें घड़ी-घड़ी सिमरण करनी चाहिए।

🔤 Translittération 
aisī-aisī bātẽ ghaṛī-ghaṛī simaraṇ karnī cāhie.

💬 Traduction
Il faut se remémorer encore et encore de telles choses.

Ou, dans ce contexte :
Il faut garder de telles vérités présentes à l’esprit et se les rappeler constamment.

📚 Vocabulaire
· ऐसी-ऐसी (aisī-aisī) — de telles, des choses comme celles-là
 Réduplication de ऐसी (« telle, de cette sorte »). Elle suggère ici : des vérités de ce genre, comme celles qui viennent d’être expliquées. 
· बातें (bātẽ) — choses, paroles, points, idées
 pluriel de बात (bāt). Ici, il ne s’agit pas simplement de « paroles », mais plutôt de points d’enseignement / vérités à garder en mémoire. 
· घड़ी-घड़ी (ghaṛī-ghaṛī) — à tout moment, très souvent, encore et encore
 घड़ी signifie à l’origine « moment », mais la répétition donne le sens de constamment, à maintes reprises. 
· सिमरण (simaraṇ / simran) — souvenir, remémoration, fait de garder quelque chose à l’esprit
 Ici : se remémorer intérieurement, repasser dans son esprit. 
· करनी चाहिए (karnī cāhie) — il faut faire / on devrait faire

🔎 Le mot सिमरण
सिमरण est particulièrement intéressant ici. Il est apparenté au sanskrit स्मरण (smaraṇa), « souvenir, remémoration, fait de se rappeler ».
Dans le vocabulaire religieux de l’Inde du Nord, सिमरण / simran peut désigner le fait de se souvenir intérieurement du divin, de garder Dieu ou une vérité spirituelle présente dans la conscience.
Dans cette phrase, cependant, l'objet de सिमरण est explicitement :
ऐसी-ऐसी बातें — « de telles choses / de tels enseignements ».
Il ne s’agit donc pas simplement de « penser » à ces choses, mais de les faire revenir régulièrement à la conscience, presque comme une contemplation répétée.
On pourrait rendre सिमरण करनी par :
« se les remémorer », « les repasser intérieurement », « les garder présentes à l’esprit ».

⚙️ Grammaire
1. ऐसी-ऐसी
La répétition d'un adjectif est très courante en hindi :
ऐसी-ऐसी बातें
 = « de telles choses », « toutes sortes de choses comme celles-ci ».
Le féminin ऐसी s'accorde avec बात, féminin.
2. घड़ी-घड़ी
Même procédé de réduplication :
घड़ी = un moment
घड़ी-घड़ी = moment après moment → sans cesse / à maintes reprises
Le sens est donc plus fort que simplement कभी-कभी (« de temps en temps »).
3. करनी चाहिए
On aurait littéralement :
सिमरण करना — faire la remémoration / se remémorer
Mais avec बातें, féminin, on trouve :
बातें ... सिमरण करनी चाहिए
Le féminin करनी se rattache aux choses qu'il faut garder en mémoire, comme dans :
यह बात याद रखनी चाहिए।
 « Il faut se souvenir de cette chose. »

🌟 Sens dans le contexte BK
Le contexte explique ce que sont ces ऐसी-ऐसी बातें :
तुम ही पूज्य राव थे फिर तुम ही 84 जन्म ले पूरे रंक बने हो।
 « C'est vous-mêmes qui étiez dignes d'adoration, puis, après avoir pris 84 naissances, vous êtes devenus complètement pauvres/dénués. »
Baba invite donc les enfants à repasser régulièrement dans leur conscience leur histoire spirituelle : l'état élevé d'origine, puis la descente progressive au cours du cycle des 84 naissances.
C'est ce सिमरण, cette remémoration répétée de la connaissance, qui change ensuite la manière de regarder sa situation présente :
तो फिर कभी भी तुम अपने को दुःखी नहीं समझेंगे।
to phir kabhī bhī tum apne ko duḥkhī nahī̃ samjhẽge.
« Alors vous ne vous considérerez jamais comme malheureux. »
L'idée est donc moins « répéter mentalement des phrases » que « maintenir vivante la compréhension spirituelle en la ramenant encore et encore dans la conscience ».
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